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Functional aspect of a microcopy on corporate websites

The article addresses a microcopy, as an element of corporate website. The
author shows how the microcopy reflects the corporate culture and corresponds to
the corporate discourse of a company. In addition, the author analyses the functions
of the microcopy and its effect on the users of a website.
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UepHiBenbKuii HaIliOHANEHUH yHiBepcHTeT iMeHi FOpis @enpkoBuda

THTEPIIPETAIIIA MOHSATTS KOJIT AL
Y CYUACHIM HAYIII

Tlpoananizosano nioxoou 00 6USUEHHs A8UWA KOJI2ayil Y CYyYacHill AiHe8ic-
muyi, a maxkoxc 3'1coeano 1020 npupody ma yukyionysanus. Ilpoeedenut
AHANI3 PI3HUX MIYMAYeHb A6uwa Kouieayii, sike po3yMiemvbcs K GLOHOULEHHS
MIDIC NeKCUYHUMU MA SPAMAMUYHUMY KAMe2opiamu, 00380JAE Gi0OKpeMUmu
11020 BI0 NOHAMMIL KONOKAYIi AK GIOHOUWIEHHS MIJC CYMO NeKCUKO-CeMaHmuy-
HUMU KAmMe2opiamu.

Knrouosi cnosa: xonicayis, Konokayis, Cl080CNONYHEHHA, SPAMAMUYHA Ka-
mezopis, KOOKYPEHYiA.

VY 1eHTpi AOCTiIKEHD JIHTBICTHKH TOBCIKYIAC 3HAXOMATHCS Pi3-
HOTO POy YIPYITyBaHHS MOBHUX OJIMHHIIb, SIKi, TOJIIOHO /IO JIEKCHUY-
HUX OJIMHUIIb, 320€3MEeUyIOTh JIHIHHICTh 1 3pO3YMITICTh MOBIICHHS B
mporieci KoMyHikamii. HaykoBIli BUBYaIOTh CYKYMHICTh YCiX MOBHUX
O3HAK PI3HUX CJIOBOCIOJIYYCHb, IXHIO MPOCOJUYHY OPraHi3allilo,
MOP(OJIOro-CHHTAKCUYHY CTPYKTYpY, JEKCHKO-(Ppa3eosoriuydi Ta
CTHITIICTHYHI OCOOJMBOCTI, COIIIONIHTBICTUYHY 3yMOBJIEHICTH TOIIO
[1; 2; 3; 4 Ta iH.]. Y cyyacHi¥ JIHTBICTHII Bce OibIlIe MPUBEPTAE
yBary JiaJIeKTUYHA €IHICTb JTBOX MOBHO-MOBJICHHEBHX SIBUII — KO-
JIOKAIlii Ta KOJirailii, sika, BIacHe, i JISAriia B OCHOBY MPHHIIUITY CIO-
JydeHHs CiB [5; 6; 7 Ta iH.]. 3a3HAYMMO MPH [OMY, IO TTOHATTS
KOJIOKalii JOCHTH IPYHTOBHO IPEICTaBICHO B HAYKOBHX IpamsXx,
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TOJ1 SIK SIBUILE KOJirauii aHaizyeTbcsi B HUX MOOIYHO abo X OTpH-
My€ HEOJHO3HAYHE TPAKTyBaHHS, M0 YTPYIHIOE MOJANBII JOCHTi-
JUKeHHS B I1iH mmomuHi. Came 1el ¢akT 3yMOBIIOE aKTyaJdbHICTh
HAaIoi po3BiJKH, SIKa Ma€ 3a MeTY 3'ICyBaTH CYTHICTb SIBHIA KOJira-
11ii, 1110, B CBOIO YePTy, MO3BOJIUTH Kpallle 3p03yMiTH HOTO MPHPOIY
Ta (YHKIIOHYyBaHHS.

Hacammnepen 3BepHeEMOCs /10 Kepesl BAHUKHEHHSI CaMOTo TepMiHa.
TpanuuiiiHo BBaXxaroTh, M0 TepMiH Koaicayia (colligation), Tak camo
sIK 1 xonokayis (collocation), HaNEXHUTH aHTIIOMOBHOMY (poHONIOTY ¥
cneniamicty 3 npocoxii J.R. Firth (1957). docnimkyrouun siBuine "€-
Hocrti" (solidarity), BIH IPOTUCTABUB KOJIOKAIIII, 1110 O3HAYaE "peasbHi
CJIOBa B 3BUYHIN [T HAC KOMOIHAIIi", KOJirarisiM, siKi He MOXYTb, 3a
HMOro BU3HAYEHHSIM, CKJIAJATHCS 31 CJIIB SIK TaKuX: "TIOB'3aHi B IIEBHIM
CTPYKTYpi, BOHHU [KOJIiraiiii| He BiANOBIAIOTh MOAUTY CJIiB HA IPYyIH
abo miarpynu" (mepexiaj 3 aHTTHCHKOI MOBH TYT 1 Hajalll Haml. —
B. I'magka) [8, c. 14]. Y Takuii croci® MOHSTTS KOJIOKAIlii CIIyTyBaJIO
JUTS TIO3HAYEHHS "TIEKCMYHOT KOOKYPEHTHOCTI", sIka He BpaxoByBaJja Hi
TIOPSIOK CITiB, aHi iX OJU3BKICTH, & MOHATTS KOJIrarii — Jjs To3Ha-
YeHHSI B3aEMO3aJIe)KHOCTI TpaMaTHYHUX KaTeropii [TaM camo, c. 12].

TpamuiliitHo BBaXKaroTh, III0 CaMme 3 IOSBOIO Ipallh OPUTAHCHKOTO
JIHTBICTA 3apOKYETHCS TEOPETUUHE TOCHIKEHHS SIBUIL KOJIiramii ta
Kosiokarii. HaToMicTh KOHIENIisE TpaMaTHYHOTO TOETHAHHS CIB y
pedenHi 3ycTpidaerses e B nparsx P.J. Harris (1750), skuit mocimy-
TOBYBAaBCs B JaHOMY BHMNaJKy TepMmiHoM "komokauis" [9, c. 29]. Leit
TEpPMiH, BJIaCHE, BUKOPHUCTOBYBAB TaKOX aHTJIIOMOBHUI JiHTBicT XIX CT.
VY. ®@aynep, sKuil, AOCTiHKYyBaB BHYTPIIIHIO CTPYKTYpPY II€CTiBHUX
CJIOBOCIIOTYYEHb 1 B3a€MO3AJICXKHICTh iX KOMIIOHEHTIB Ha OCHOBI Ba-
JICHTHOCTI iXHiX KoMOiHaTOpHUX Mojenei [10].

[TonmiOHI MipKyBaHHS CIIOCTEpPITa€EMO TaKOX Yy TEOPETUYHHX JI0-
poOkax miarBicTiB XX cT. Tak, aHamizyroun SBHUIE 3pPOIIECHHS
(coalescence), O. Jespersen (1922) roBopuTh PO CTaJIi CHHTAKCHYHI
BiTHOIIIEHHS] MK CIIOBaMH B MEXaxX pedeHHs. 3a3HadeHe MOHSTTS,
Ha HOTo JyMKY, MOKE TIO3HAYaTH HE JIUIIE yCTAICHUH MOPSIOK CITiB
a00 OCOONMBY CHHTAaKCHYHY CTPYKTYpy, a i KoMOiHaIifo rpama-
TUYHHX eleMeHTiB [11, ¢. 376]. Y Takuii criocid rpaMaTH4yHa KOHIIE-
mis O. Jespersen 30iraeTbest 3 HOHATTAM Kodirarii J.R. Firth.
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Hemo miznime Ch. Bally (1951), po3pobmsitoun Teopiro CHHTaK-
CHYHMX SIBUIL y (ppa3eosnorii, TOBOPUTH PO B3aEMO3YMOBIICHE MO€-
HaHHS TPaMaTUYHUX EJIEMEHTIB, Y YOMY, BJIACHE, MOXKHA BOadaTH
3apoJUKeHHS "KOHIemiii rpamatnyaux eanocrei". Tak, mocecus-
HICTB, 32 HOT0 TBEPIKEHHSIM, BUPAXKa€eThCsl Y (DpaHITy3bKiii MOBI 3a
JIOTIOMOTOI0 TpynH TUITY la maison de Paul, ne cnoBa maison i Paul
MOJYTh 3aMIHIOBATHCS IHIIMMHU IMEHHUKaMH, TO/I SIK B3a€MO3aJIexk-
He BXXMBaHHs (OpPM O3HAUEHOTO apTHKIA le, [a, les Ta mpuiiMeHHHKa
de 3amumaerbest He3MiHHEM [1, ¢. 76-77]. Came 111 (pazeosoridaaa
KoHIenis cuntakcuunux spuiy Ch. Bally, sk npunyckamTs y Hay-
KOBHUX KoOJlaX, BIUTUHYJIA Ha po3BUTOK Teopii J.R. Firth micns 3yctpiui
3 HUM y XKenesi [12; 13].

He 30BciM 4iTKO chopMyIhOBaHE MOHATTS KOJITaIlii, BUCBITICHE
J.R. Firth Ha KiIBbKOX CTOpIHKAaX, MPUCBSIYEHHUX MpodiIeMaM rpama-
THUKH, OTPUMAJI0O HEOJHO3HAYHE TPAKTYBAaHHS B IOAAIBLIMX HAYKO-
BHX PO3BIIKaX.

Tak, OpuTaHChKa IIKOJIA KOHTEKCTYAJIICTIB 3al03UYMIIa TEPMiH KO-
Jieayis y oro mo4aTKOBOMY 3Ha4yeHHi, TOOTO Ha MO3HAYEeHHS BiJHO-
LIEHHS MK IpaMaTHYHUMM KaTeropisiMu. Buxonsuu 3 KOHTEKCTY cu-
Tyalii Ha TpaMaTHYHOMY DiBHi, KOHTEKCTYalIiCTH PO3YMIIOTh KOJIira-
Lito SK "KOOKYpEHIil0 rpaMaTHYHuX (opm", MPOTUCTABISIOUM 11 KO-
JoKawii SK TUIOBOMY M IOCTifHOMY OTOUYEHHIO JAHOTO €IEMEHTa Ha
JeKcnYHOMY piBHI. Tak, BOHM MPOTHUCTABIISIOTh, HAIPUKIIAI, KOJIOKa-
it OKypeHii push + through xoniramii verbe + particule [14, ¢. 65]
abo X TOBOPSTH MPO Te, IO KOJIOKALis, HAUpUKIAL heavy drinker,
umrocTpye kouiraiito "adjective + agentive noun" [mwr. 3a: 15, c. 5].

3a3HauMMO, IO TAKOi XK JyMKH JIOTPUMYIOTBCS ¥ JIEsKi IECKPHII-
THBiCTH, 30KpeMa M. Lewis Ta iH., SIKi BAKOPHCTOBYIOTb TEPMiH KO.li-
2ayis Ha TIO3HAYEHHs MPOAYKTUBHOI cXeMH pattern + pattern, Hamp.:
komiramis [verb of emotion] + [directional particle] moxpuBae Bci Kom-
OiHawil Tuny run away, rush out, hurry down it.n. [16, c. 137].

Y mIommHI POCIHCHKOI COMIOMIHTBICTUYHOT KOHIIETIIIIi KOHTEKCTY
CUTyalil Koiramisi TJIyMaduThCs SK '"CyKYIHICTH MOp(oioro-
CHUHTaKCUYHHX YMOB, Ki 3a0e3MeduyroTh CHOJYYyBaHiCTh MOBHHUX
OIVHHMIB", @ BUBYECHHS LHOTO SIBUINA 3BOAWUTHCS O aHaNi3y HOro
oTOYeHHS [6]. ¥ Takuii crroci0 Koiraris mo3Havyae BiTHOMIEHHS MiX
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€JIEMEHTaMH B KOHCTPYKIIii Ha BiJIMiHY BiJI KOJIOKaIlii, SiKa MO3HAYAE
BiTHOIIIEHHS MXK 1HAWBITyaTbHUMH JIEKCUIHUMHU OJMHHIISIMHU.

J. Sinclair, 3aCHOBHHK KOPITyCHOI JIIHTBICTHKH, PO3MIMPHUBIIH JEIIIO
MOYaTKOBE 3HAUCHHS TEPMIHY Ko/ieayis, TPaKTyBaB HOTO sIK "OKypeH-
THICTh TPaMaTHYHOTO Kjacy abo CTPYKTYpHUX MOJENeH 3 IHIIUMH
MOJETISIMH, 31 clIoBoM abo pedeHHsM" [17, c. 145]. Came Takwii mim-
XiJ, 3a HOro cloBamu, JOTIOMara€ BWU3HAYHTH TPHPOAY IIHUPOKOI
JIO", To0TO MOBHOTO BHpasy, SIKM Mae "JIeKCHYHMH LeHTp" 1 SAKuid
XapaKTePU3YEThCS HU3KOI CHHTAKCUYHUX, CEMaHTHYHUX 1 IparMaTu-
YHHMX O3HaK, a came: 1) JIeKCHMYHA KOJIOKaIlis (BUpa3 BKUBAETHCS 3 IIe-
BHUMH JIEKCEMaMH), 2) TpaMaTuiHa KOJIOKallis (BUpa3 JAeTepPMiHYETh-
Csl TIEBHUMHU TPaMaTHYHUMHU OIWHUISAMH), 3) Kouiramist ("'IeKCHIHun
LeHTp" BXOAWTH JI0 CKIIQAY TIEBHOI CTPYKTYpH), 4) CEMaHTHYHA TIpe-
(epeHis Ta 5) ceMaHTUYHA MPOCOisl (BUpa3 BKHUBAETHCS 3 TIEBHUM
MparMaTUYHUM HaBaHTXEHHAM) [UT. 3a: 18, c. 7].

[amIi mpenicTaBHUKM KOPITyCHOT JHTBicTHKH, 30kpema D. Bolinger
[19], S. Hunston [20], M. Stubbs [21] Ta iH., BU3Ha4YalOTh KOJIraIiio
SIK PEeryJiipHE BiJHOLICHHS, SKE CIIOCTEPIraeThCs Y BUCIIOBICHHAX
MK OKPEMOIO JIEKCHYHOIO OJWHHIICIO 1 TPaMaTHIHOI0 KaTeTropiero.
Tax, 3a coctepexenasmMu M. Stubbs, ci10Bo cases dacTo 3ycTpiva-
€TBCS 3 TPAMAaTUYHOIO KAaTETOPi€l0 KBAHTUTATHUBY y BUpa3ax THITY in
some cases, in many cases [21, c. 65].

[Toni6HI MipKyBaHHS 3yCTpi4aeMO TakoX y (hpaHITy3bKiil JHTBIc-
tutli. Tak, cyuacna pociignuiist C. Bolly BBaxae, 110 kosmiraiis mo-
3HAYa€ KOHBEHIIHHE BiJHOIIECHHS MiX JIEKCHYHOIO (DOPMOIO 1 CHHTaK-
CHYHOIO O3HAKOI0 a00 OKPEMOIO TpaMaTUIHOK (hOPMOIO, YUM BOHA i
BIZIPI3HAETHCS BiJ KOJOKAIIHHUX BIAHOIICHb, SIKi MOEIHYIOTh JICKCHUY-
Hi Gopmu. Hamp.: konirauiina monens [// + (Pron. pers) + semble +
Adj. + gue] mopoKye NEKCMYHO OOMEXKEHI BHUCIOBH THITY I (mous,
me) semble évident / clair que... [22, c. 63—64].

Ha nymxky J. Frangois i J.-L. Manguin, TepMiH xozieayis 0XoOIi-
o€ MOpGO-CHHTaKCHYHI YMOBH BXXMBAaHHS MOBHHX BHPas3iB, 30K-
peMa sBUIE KepyBaHHS a00 BaJICHTHOCTI, fKi, BIacHE, i 3yMOB-
JIIOIOTh BHOIp TXHIX 3Ha4eHb. Tak, pi3HUIIA IIE€CTIBHOI BaJIEHTHOCTI
cnennikye aBa pi3HUX 3HAUEHHS JMi€CIOBa fenir B pedyeHHI Le
rendez-vous tient {J vs du miracle}: Bupas qqch tient & o3Hadae
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qqch subsiste / est maintenu, a Bupa3 gqch tient de qgch o3navae
qqch releve de gqch [23, c. 50].

BpaxoByioun BHUIIEBUKIIACHI MIpKyBaHHS, KOJITaIlisl BHCTYIIAE
OJTHUM 13 THIIIB BAJICHTHUX CTPYKTYp CTIMKOro xapakrepy [22, c. 65]
i ynomiOHrOeThcs g0 ToHATTA BajeHTHocTi C.JI. KamnenscoHa,
JI. Tennepa, A.A. Xononosuda, I'. Xenn0ira Ta iH., IS SIKAX BaJCHT-
HICTh OyJIa CyTO CHHTaKCHYHUM TIOHSATTSM: BOHA Bi/IMIOBiZaia KUIbKO-
CTi apryMeHTIB Ji€ciioBa, IMEHHHKA a00 MPUKMETHHKA, SIKA CIIY>KUTb
JUTSL YTBOPEHHSI TPaMaTHYHO TIPAaBUIIHOTO BUCIIOBIIEHHS. HaTomicTh y
CYYacHHUX JOCII/KCHHSIX BaJICHTHICTH BiJIOBia€ (hOpMaibHOMY OITH-
Cy 0OOB'SI3KOBHX JTOJATKIB JIEKCHYHOT OJMHHUIII HE JIUILE 3 TOUYKU 30pY
X KITBKOCTI ¥ TpaMaTWYHUX KaTeropiil, a i 3 TOYKH 30py CEMaHTU4-
HUX 1 JIEKCHIHUX oOMexeHb [22, c. 65; 24, c. 160], mo BUXOIUTH 3a
MEXIi TTOYaTKOBOT'O PO3YMIHHS TIOHSATTS KOJITaIlil, ajie OTOTOXHIOETh-
Cs1 3 IOHATTSIM, TIPE/ICTABIICHUM Y TPAISIX KOPITYCHOT JIIHTBICTHKH.

OmHOOCIOHY AYMKY Ha TPHPOAY SBHINA KOJIraIlii BHCIIOBIIOE
M. Hoey, 3acHOBHHK Teopil "JeKCU4HOT 0a3u", 3riJiHO 3 KO MpH-
3HAYCHHS KOKHOTO CJIOBa IOJIATAE B TOMY, OO0 OYTH BXHUTHUM Y
KoMOiHaIlii 3 IHITAMH CJIOBaMH, B TEBHHUX IMO3WIIAX ab0 rpaMaTHdy-
HUX (QYHKIIAX, B OMHOMY a00 KITBKOX NMEBHUX MICIAX (pasu, mapar-
pady abo tekcry [25]. Buznauaroum Kkojiramiro siK "TpaMaTH4HY
KOMOIHAIIif0, K0T TOTPUMYETHCS CIOBO, Ta MO3UILIIO, SIKill 1Ie CIIOBO
Hagae niepeBary" [26, c. 234], M. Hoey BUCBITITIOE pi3HI KOJITaIiiHI
XapaKTEepPUCTUKHU, Henepea0adyBaHi a priori, ajie BIACTUBI OLIbIIOCTI
OJIMHUIIb, SKI HaJe)KaTh O OJHOTO CEMAaHTUYHOTO Kjacy, a caMe:
1) rpamMaTU4HUI CYIIPOBiJ, IKOMY JaHe CIOBO abo BHpa3 HaJae€ mepe-
Bary, 2) rpamaTH4Hi (QyHKIIl, SKHM HaJa€ MepeBary CHHTarma, Jo
CKJIaJTy SIKOi HAJISKUTh JaHEe CJIOBO ab0 IMOCIIIOBHICTh CIiB, 3) MO3H-
1ist B OCiOBHOCTI ((hpasa, maparpad, TEKCT), SKAM JlaHe CIIOBO Ha-
nae mepeBary [25]. Sk 6aunMo, HAyKOBEIlb, 3aPaxOBYIOUH KOJIITAIiI0
JIO SIBMII] TAKTUKH, PO3TIISAAAE ii K TCHICHIIIO JESIKUX CITiB 200 KOHC-
TPYKIiH 3aiiHATH 9iTKO BU3HAYEHE Miclleé B MOBHOMY TIOTOIIi, IO ITiJI-
BOIWTH HAC JIO TyMKH, III0 KOJIrarii cIiB OMUCYIOTh SIBUINA, BIACTHBI
rpamaruii. | mificHo, y ¢paHIly3bKili MOBI, HAPHUKIIAJ, JCTCPMiIHATHB
TIepeIy€e JacTinie IMEHHUKY, aHK MMPUKMETHHUKY, IPUKMETHUK Haiiya-
cTime KOMOIHY€eThCS 3 IMEHHUKOM, TIPSIMHIN JO/IaTOK 3aiiMa€e MOCTIIO-
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3ULII0 BIHOCHO JieciioBa. SIK HACIIIOK IIOCTA€ IATAHHS: YAM TOAI
BIZIPI3HAIOTHCS KOJITAIiMHI BIHOIIICHHS BiJl TPAMAaTHIHIX ?

JaTu BiAmoBine Ha mocTaBieHe muTaHHs Hamarascs M. Halliday,
3aCHOBHHUK TeOpii JIeKCHKO-rpamMaTHyHuX BinHomeHb (Lexis-Gram-
mar Theory), MOSICHIOIOYH MPHUPOJTY SBHINA KOJITamii yepe3 Mpu3my
JeKCUYHOI rpamMaTukd. OJHMM 3 MOCTYJbOBAaHUX HHUM INPHHLUIIIB
MOJISITAE B TOMY, III0 KOYKHA JIeKCUYHa (hopMa Mae JIEKCHKO-Tpama-
TUUHY cnenniky ¥ HaBiTh KOXKHA JIGKCUKO-TpaMaTH4Ha KOHCTPYK-
i KOMOIHY€ETbCA 3 0OMEKEHOIO Cepi€lo JISKCHYHUX (OpM [IIUT. 3a:
14, c. 3]. Posrnspaioun IEKCUKO-TpaMaTHYHy CHCTEMY SIK iMOBIpHY
3a TPUPOAOI0, WOTO OJHOAYMII BBaXKAarOTh, IO KOXKHA JIEKCHYHA
OIVHHULS BUSIBIISE 11I0CHHKPATHYHY MOBEIIHKY, IO BJIacHE i roBo-
pUTH Tpo 'TpaMaTHYHUI NETepMiHI3M" JEKCHKO-TpaMaTH4YHOI CHC-
TeMu Oynb-skoi MoBH [15, ¢. 5; 27]. Sk HachinoK, IekCHYHA Tpama-
THKa 3aKpIIUIIOE 32 KOXHOI TPaMaTHYHOIO CTPYKTYPOIO JIEKCHYHY
mapaaurMy (resp. KoJIraris) i 3a KOXKHOIO JIKCEMOIO €IHHY TPYITY
CHUHTarMaTHYHHUX TapTHEPIB (resp. xojokauis) [28]. [TokmaBmm ko-
Jiramiro B OCHOBY MNPHHLUIY IOIIMUPEHOI iA10MaTHYHOCTI MOBH,
M. Halliday moctymioe ne siBuiie sK "BiHOIIEHHS MiXK CJIOBOM i
rpaMaTHYHOIO CTPYKTyporo" [mwuT. 3a: 18, c. 6], ane mpu nboMy KoJi-
rauis o3Ha4ya€e He B3a€MHY aTpakilifo MiX CJIOBaMH 1 KaTeropisimu,
a TiICHUH 3B'S30K MIX JTyMKOFO 1 BUPa30M.

BimokpemiieHy Mo3WLiI0 3aiiMalOTh Ti JIIHTBICTH, SIKI POOJSATH
cripo0y OTOTOXHHUTH TOHSATTS KOJITamii Ta TpaMaTHdHOI KOJIOKAIlii
[6, c. 4; 29, c. 33]. IliarpyHTSAM TaKoro MmiIXOAy MOTJO CIYyTyBaTH,
Ha Ha mormusj, TeepmxenHs J. Sinclair mpo te, mo TepMiHOM KO.10-
Kayis MOXKHA Ha3BaTHU JIHIIe JekcuuHi kojokaii [30, c. 170], a Ta-
kox Tou (akt, mo J.R. Firth, Bmacue, #f yBiB TepMiH Kozicayis Ha
MMO3HAYEHHS TpaMaTHIHOi KookypeHTHocTi [31, c. 190]. HatomicTs y
TEOPETUYHUX AOCIHIIKEHHAX KOJOKAlili rpaMaTMYHUH KOMIIOHEHT
HIKOJIM HE BIJKHUJABCS, OCKUIBKM MOBa iiJie HacaMIiepe,| mpo Komoi-
HAIll}0 B MEXaxX CMHTAKCHU4YHOI CTpyKTypH. HaBiTh sKIIO BpaxoByBa-
TH, 110 00MIBaA Wi SIBUILA CTOCYIOTHCS OKYypPEHLIi IpaMaTHYHUX elle-
MEHTIB ab0 KaTeropili, BOHHM Mepea0ayaroTh MOEJTHAHHS OJUHUIID
pi3HUX piBHIB. Tak, rpaMaTHYHy KOJIOKAIilO0 TIymMayarh Sk "KomoOi-
HAaIIif0 OJTHOTO ITOBHO3HAYHOTO (JICKCHYHOTO) CJIOBa (JIi€ciaoBa, iMeH-
HUKa, MPUKMETHHKA) 1 OJHOTO IPaMaTHYHOIO CJIOBa (K MPAaBUIIO,

148



npuitmenauka)" [32; 33, c. 22; 34, c. 44]. Tomi sIK KOHIIEIIIisS KOJi-
ramii CTOCY€ThCSl PETYJSAPHHUX SBUI MK JICKCHYHHUMH W TpamMaTud-
HUMH OJWHUIAMH Ta 1) QyHKIiSIMH i CHHTAKCUYHUMH KaTeTrOpisiMH,
2) BUpaKEHHSAM TpaMaTHKATI30BaHOI CEMaHTHYHOI KaTeropii (Moja-
JBHICTH, aCMEeKTyaJbHICTh, YaCOBICTh, 3allepEYeHHs, MOCECUBHICTh
To110), 3) mo3ullii y peueHHi abo x y Tekcti [18, c. 6]. Sk HacminoK,
MOHSITTSL KOJIIraI(ii HaJIe)kKUTh JOCIIKSHHSM 13 CHHTAKCUCY, 30KpeMa
BUCHHSM IIPO CHHTAKCHYHI 3MiHH, TpaMaTHKalli3alliio, OpraHi3allito
TEKCTY, & BABUCHHSIM I'PAMATHYHUX KOJOKAI[i 3aiMaEThCs IEKCHYHA
CUHTAarMaTHka. Y TaKWii CrociO MOHSATTS KOJramii MOXHa po3riisaa-
TH SIK CYMIXKHE SIBHILIE BiTHOCHO T'paMaTUYHOI KOJIOKaIlii, ajie B XKOJI-
HOMY BHIIQJIKy HE OTOTOXKHIOBATH 1X.

OTxe, aHaJi3 Pi3HUX TIyMadeHb SBUIIA KOJNraii, sKe MA PO3yMi-
€MO SIK BiIHOIICHHS MK JICKCHYHUMHU Ta TPaMaTUYHUMH KaTeropis-
MH, JIO3BOJISIE HaM BiZIOKPEMHUTH HOTO Bijl MOHATTS KOJOKAIII SIK BiJ-
HOIIEHHS MIXK CyTO JICKCUKO-CEMaHTHYHUMH KaTErOpisiMH.
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Crarrea Haailimuaa go pegakunii 28.04.15

B. A. I'naakas, kaua. uioin. HayK, JOII.
UepHOBULIKUI HallMOHAIBHBINA yHUBepcuTeT uMeHu IOpus @enproBrda

I/IHTepnpeTaunn NOHATHUA KOJJIMTAallMU B COBpeMel—lHOﬁ HayKe

Tpoananuzuposanul paznuusie N0OX00bL K U3YHEHUIO AGNEHUS KOLIUSAYUL 8 CO8pe-
MEHHOU TUH2BUCTUKE, A TNAKIICe PACCMOMPEHa e20 NPUpooa U yHKYUOHUPOBAHLe.

Ilposedenuii ananiz pisHux miymayeHv Aeuwa Koxieayii, AKe po3yMIEMbCs AK
BIOHOWIEHHS. MIDIC JIEKCUYHUMU MA SPAMAMUYHUMU Kame2opiamu, 0036015€ 6i00-
Kpemumu 1020 6i0 NOHAmMMs KOIOKAYil K GIOHOWIEHHSI MIJC CYMO JeKCUKO-
CeMaHMUYHUMU KAMe2OPIAMU.

Knroueevie cnosa: xonmueayus, KomoKayus, ClO60COYemManue, paMmamuieckasl
Kame2opust, KOOKYPEHYUSL.

V. Gladka, Cand. Phil. Sci., Associate Professor
Chernivtsi Y. Fedkovych National University

Interpretation of the Concept "Colligation'" in Modern Linguistics

The article deals with the different approaches to the study of phenomena
colligation in modern linguistics and clarifies its nature and functioning.
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The analysis of different definitions of the notion "colligation" — which is
referred to as correlation between lexical and grammatical categories — makes it
possible to differentiate it from the notion "collocation” as a correlation between
lexical-semantic categories.

Keywords: colligation, collocation, phrase, grammatical category, coocurrence.
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Iucrutyt dinonorii, KHY imeni Tapaca IlleBuenka, M. Kuis

BIITBOPEHHSI EMOTUBHUX A1€CJIIB
HEI'ATUBHOI OHIHKH Y KIHO- TA XY10XKHIX
HNEPEKJIAJAX ®EHTE3IMHUX TBOPIB

Y emammi posensoaemucs cucmema nepexiadaybkux 3acobi¢ ma nputiomie
8I0MBOPEHHS eMOMUBHUX OIECTI8 HE2AMUBHO20 CMABIEHHS ) XYOOICHLOMY MeK-
cmi uepe3 Npusmy NOPIGHAHHS KiHO- MaA Xy0odcHb020 npocmopis. Ocobausa
yeaza npuliisiEmovcs 6epOAIbHUM A HeepOalbHUM 3aco6am 6i0MEOpeHHs
diecis HeeamusHoOl oyinKu. Y cmammi maxkodic 6uedeHi Haunowupeniui gop-
MYIU eMOMUBHUX OIECAIE 3 THUUMU KOMNOHEHMAMU, AKi aKmyanizyloms ixHil
HeeamusHull Xapakmep ma NiOCUNIOIOMb He2AMUSHULL 6NIUE Y KOHMEKCMI OUC-
KYpCy, a maxoodic GU3Ha4eHi OCHOGHI 3acobu, Memoou ma npUHYunu 8i0OmeopeH-
Hsl MAKUX OPMYIL CRONYYEHb Y NePeKaao.

Knwuosi cnosa: emomuericms, Konmexcm, Oi€Ci6Hi eMOMUBU, iHmepcemi-
OMUYHUL Nepexnad, eMOMUGHI ceMu, KOHYenm

Kareropisi eMOTHBHOCTI € HEBII'€MHOIO CKJIQJIOBOIO MEpeKiany i
MIPEACTABIIIE OCOOMMBHHA 1HTEpeC IS TepeKiIamadiB, OCKUIBKH Tie-
pendadae ypaxyBaHHS BCiX KOHTEKCTyaJIbHUX BIATIHKIB Ta 3MiH 3Ha-
YCHb, SIK1 IOBUHHI 3HAWTH aJICKBaTHE BIJOOPAXKCHHSI Y TIEPEKIIaI.

[Ipobnemy 3aco0iB akTyamizallii KaTeropii eMOTHBHOCTI HEMOXKIIHBO
Br3HAUNTH oaHO3HAa4HO. JI. IlioTpoBCRKa pO3MIIsimac eMOTHBHICTH SIK
(YHKIIII0 MOBHUX OJIMHUII, TTOB'SI3aHY 3 BUPAXKEHHSIM €MOIIITHOTO CTa-
BJICHHSI MOBIISI 0 0o0'ekTmBHOI mivicHOcTi [[lioTpoBchka 2007, 25].
Emortiiine cTaBieHHS MOBIIS IO TIPEIMETY AUCKYPCY MOXKE BUPAKATHCS
iMIUTiKOBaHO a00 y ckianHiid omucoBiii ¢opmi. Cy0'€KTUBHO-TICHXO-
JIOTIYHE CTABJICHHS MOBLISI MOXKE BUpa)KaTHCS 3a JIONOMOIOIO 3ac00iB,
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